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1. Пояснительная записка
Методические материалы составлены на основе требований Федерального

государственного стандарта высшего профессионального образования по данному направлению
подготовки.

Курс призван подготовить специалиста, обладающего знаниями об основных принципах,
компонентах и средствах построения эффективной межкультурной коммуникации, умениями и
навыками коммуникативного поведения в современном мультикультурном и
мультиэтническом обществе, профессиональной компетентностью, необходимой для
успешного делового общения.

1.1. Цель и задачи дисциплины

Цель дисциплины – сформировать систему знаний и выработать основные навыки и
умения, необходимые для освоения практик общения в мультикультурных, полиэтнических и
поликонфессиональных обществах, адаптации к новым культурным и культурным различиям и
налаживания эффективной коммуникации с представителями других культур, для понимания
растущей роли межкультурного диалога, компромисса и согласия в повседневной и
профессиональной жизни современного общества. Достижение этой цели создает условия для
развития диалогического мышления и дискурсивной коммуникации, ориентированных на
свободное обсуждение и принятие мнений с целью организации совместных действий людей,
на преодоление социокультурных барьеров, культурных предрассудков и связанных с ними
культурных конфликтов, на принятие культурного разнообразия общества и мира.

Задачи дисциплины включают в себя: 1) знакомство с историей возникновения и
теоретическими основами направления «межкультурная коммуникация»; 2) овладение
дискурсом данного направления, его основными терминами и концептами; 3) формирование
умений, навыков, способностей межкультурного общения, преодоления культурных барьеров и
адекватного понимания средств и правил межкультурной коммуникации; 4) развитие
способностей рефлексивного и толерантного отношения к культурным различиям, к иным
формам культурной идентичности и культурного поведения. При решении этих задач
учитывается следующее важное обстоятельство: традиционные системы формирования
коммуникативных навыков и умений в виде обычной социализации, воспитания, дидактических
моделей передачи знаний не всегда должным образом решают указанные задачи. Усложнение
коммуникаций в современном глобализирующемся и информационно-сетевом мире должно
сопровождаться развитием и усвоением специальных средств подготовки людей к
усложняющимся условиям коммуникации как на социальном, так и на профессиональном
уровне. Одним из таких средств, направленных на повышение и совершенствование
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межкультурной компетентности, становится практическое обучение межкультурной
коммуникации в форме разнообразных коммуникативных тренингов. Это обстоятельство
учитывается в структуре курса.

Дисциплина реализуется на английском языке.

1.2. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с
индикаторами достижения компетенций

Компетенция
(код и наименование)

Индикаторы
компетенций

(код и наименование)

Результаты обучения

ПК-4
Способен
организовывать работу
исполнителей,
принимать решение в
организации туристской
деятельности, в том
числе с учетом
социальной политики
государства

ПК-4.1
Осуществляет подбор
персонала туристского
предприятия в
соответствии с
профессиональными
задачами деятельности

Знать: - структуру (средства,
стили) межкультурной
коммуникации;
- закономерности освоения «чужой»
культуры и механизм
межкультурного понимания;
- особенности, причины и способы
преодоления межкультурных
конфликтов;
Уметь: - моделировать ситуации
достижения консенсуса и
согласованности позиций в процессе
межкультурных коммуникаций;
- выявлять конкретные
возможности и особенности
осуществления диалога в различных
сферах социальной и политической
жизни и в мультикультурной среде.
Владеть: - навыками управления
конфликтными ситуациями;
- навыками ведения диалога,
переговоров и обмена мнениями;
-навыками согласования позиций, в
случае их несовпадения;
-методами и приемами
предупреждения конфликтов в
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мультикультурной среде и малых
социальных группах.

1.3. Место дисциплины в структуре образовательной программы
Дисциплина «Межкультурные коммуникации: Россия - тюркский мир» относится к части,

формируемой участниками образовательных отношений блока дисциплин учебного плана.
Для освоения дисциплины необходимы знания, умения и владения, сформированные в

ходе изучения следующих дисциплин и прохождения практик: «Устойчивое развитие туризма
(на английском языке)», «Международные отношения в туризме», «Поведенческая экономика у
туриндустрии», «Организационно-управленческая практика».

В результате освоения дисциплины формируются знания, умения и владения,
необходимые для изучения следующих дисциплин и прохождения практик: «Геобрендинг
территорий (на английском языке)», «Предпринимательство и инновации в туризме»,
«Преддипломная практика».

2. Структура дисциплины
Общая трудоёмкость дисциплины составляет 3 з.е., 108 академических часов.

Структура дисциплины для очной формы обучения
Объем дисциплины в форме контактной работы обучающихся с педагогическими

работниками и (или) лицами, привлекаемыми к реализации образовательной программы на
иных условиях, при проведении учебных занятий:

Семестр Тип учебных занятий Количество
часов

7 Лекции -
7 Практические занятия 42

Всего: 42

Объем дисциплины в форме самостоятельной работы обучающихся составляет 66
академических часов.

3. Содержание дисциплины
№ Наименование раздела

дисциплины
Содержание

Тема 1. Введение. Проблемы,
предмет и задачи курса.
Культурные барьеры, их
особенности и значение в жизни
общества и человека
��urs� intr�du ti�n. 
r�bl�ms,
�bj� t, �nd subj� t �f th�  �urs�.
�ultur�l b�rri�rs, th�ir s�� ifi s �nd
m��ning in liv�s �f s� i�t" �nd
hum�ns.

Смысловое поле и значение понятия
«межкультурная коммуникация». Важность
человеческого взаимопонимания и полноценного
общения представителей различных культур. Что
такое человеческое взаимопонимание и
полноценное общение, и почему оно так
необходимо в современной жизни и
профессиональной деятельности? Барьеры на пути
человеческого взаимопонимания и межкультурного
общения - языковые, географические, социальные.
Социальные. Возможности их преодоления. В ХХ
веке преодолен барьер расстояний, в эпоху
Интернета открываются и совершенствуются все
новые все новые формы и виды общения и
взаимодействия между людьми разных стран и
культур. Но, даже преодолев языковые и
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географические барьеры, люди сталкиваются с
новыми препятствиями на пути к счастливой и
спокойной жизни. И самые трудные из них,
которые часто мы не можем и представить в
качестве особого препятствия, - это барьеры
культурные, трудности, а зачастую и драмы
непонимания или нежелания понять
представителей других культур. Культурно-
антропологический смысл культурных барьеров: их
порождает и сохраняет внутренний и внешний мир
каждого человека – образ жизни, привычки,
мировоззрение, повседневное поведение, мои и
наши ценности – все то, что принято называть
культурой. Сегодня на пути науки и техники,
чудесным образом объединяющих человечество
физически и технически, встают прежде всего
барьеры культурные. Даже знание чужого языка не
гарантирует радостей общения, культурные
барьеры гораздо более трудные, коварные, а иногда
просто опасные, чем барьеры языковые. Почему? В
отличие от языкового, культурный барьер невидим
и не ощущаем, столкновение с другими, чужими
культурами всегда неожиданно. Наша родная
культура потому и родная, что она воспринимается,
как единственная возможность видеть мир вокруг
себя определенным образом, жить и вести себя по
«нашим» правилам, в соответствии с
общепринятыми и кажущимися нам естественными
нормами, привычками, традициями. Осознание
своей культуры как одной из многих, но отдельной,
особой, самоценной, приходит по-настоящему
только при столкновении – непосредственном,
поведенческом контакте с иным культурным
укладом жизни, особенно если это уклад жизни
далеких от нас стран. Но и в одной стране, у одного
народа, объединенного одним языком, можно
обнаружить весьма значительные культурные
различия, определяемые самыми разными
факторами. Конкретные примеры культурных
барьеров, как эти барьеры можно увидеть –
популярные и смешные для постороннего
наблюдателя кинообразы непонимания поведения
человека другой культуры («особенности
национальной охоты или рыбалки», «любовь по-
русски», «брак/развод по-итальянски» и т.д.).
Опасность культурных барьеров – в отличие от
других жизненных препятствий, их нельзя быстро и
даже после долгого времени убрать из
человеческой жизни. Эти барьеры ощутимо, а
порой – и значительно мешают мировой торговле и
международному сотрудничеству. Хуже того,
самые стойкие и непривычные из них могут
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становиться причинами острых культурных
конфликтов на бытовом и государственном
уровнях. Конкретные примеры подобных
конфликтов. Множественность современных
конфликтов, их расширяющееся пространство и
растущая взаимосвязь, роль в этом культурных
барьеров.
Цель и задачи курса. Смысл и значение
межкультурных коммуникаций - стремление и
важность преодоления или хотя бы частичного
снятия культурных барьеров, способность и
готовность общаться поверх этих барьеров,
возможность научиться жизни и работе за их
пределами, создавать настойчиво и
целенаправленно пространство взаимопонимания и
диалога, согласия и компромисса. Проблемное поле
курса - из чего складываются и что поддерживает
культурные барьеры; как они определяют жизнь
отдельного человека и человечества в целом; как
они взаимосвязаны и взаимодействуют; можно ли
их преодолеть и возможен ли конец в конфликте
языков и культур; что повлечет за собой полный
мир между культурами и нужен ли он; достаточно
ли для предотвращения культурных конфликтов
просто терпимости к чужим культурным обычаям и
правилам поведения или для этого необходимо
развитее специальных навыков и умений общения
с представителями других культур, как можно
быстро научиться этим умениям и навыкам и
использовать их в повседневной и деловой и какая
сфера знаний ближе всего стоит к этим задачам?
/h� s�m�nti fi�ld �nd m��ning �f th�  �n ��t �f
" r�ss- ultur�l  �mmuni �ti�n". /h� im��rt�n � �f
hum�n mutu�l und�rst�nding �nd full  �mmuni �ti�n
�f r��r�s�nt�tiv�s �f diff�r�nt  ultur�s. Wh�t is hum�n
und�rst�nding �nd full  �mmuni �ti�n, �nd wh" is it s�
n� �ss�r" in m�d�rn lif� �nd �r�f�ssi�n�l � tivit"?
4�rri�rs t� hum�n und�rst�nding �nd  r�ss- ultur�l
 �mmuni �ti�n - l�ngu�g�, g��gr��hi �l, s� i�l. S� i�l.

�ssibiliti�s t� �v�r �m� th�m. In th� 20th  �ntur", th�
b�rri�r �f dist�n �s h�s b��n �v�r �m�, in th� �r� �f th�
Int�rn�t, m�r� �nd m�r� n�w f�rms �nd t"��s �f
 �mmuni �ti�n �nd int�r� ti�n b�tw��n ����l� �f
diff�r�nt  �untri�s �nd  ultur�s �r� b�ing ���n�d �nd
im�r�v�d. 4ut, �v�n h�ving �v�r �m� l�ngu�g� �nd
g��gr��hi �l b�rri�rs, ����l� f� � n�w �bst� l�s �n th�
w�" t� � h���" �nd ��� �ful lif�. �nd th� m�st diffi ult
�f th�m, whi h w� �ft�n  �nn�t �v�n im�gin� �s �
s�� i�l �bst� l�, �r�  ultur�l b�rri�rs, diffi ulti�s, �nd
�ft�n dr�m�s �f misund�rst�nding �r unwillingn�ss t�
und�rst�nd r��r�s�nt�tiv�s �f �th�r  ultur�s. �ultur�l
�nd �nthr���l�gi �l m��ning �f  ultur�l b�rri�rs: th�"
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�r� g�n�r�t�d �nd �r�s�rv�d b" th� inn�r �nd �ut�r
w�rld �f �� h ��rs�n - lif�st"l�, h�bits, w�rldvi�w,
�v�r"d�" b�h�vi�r, m" �nd �ur v�lu�s ​​- �v�r"thing th�t
is  �mm�nl"  �ll�d  ultur�.
��urs� g��ls �nd �ims. ���ning �nd v�lu� �f  r�ss-
 ultur�l  �mmuni �ti�ns – striv� t�w�rds �v�r �ming
�r �t l��st ��rti�l d�stru ti�n �f  ultur�l b�rri�rs,
d�v�l��ing �bilit" �nd int�r�st t�  �mmuni �t� d�s�it�
th�s� b�rri�rs, �nd t� h�v� th� �bilit" t� liv� lif� �nd
��rf�rm j�bs �utsid� �f th�s� b�rri�rs,  r��ting s�� �s
f�r mutu�l und�rst�nding, di�l�gu�, �gr��m�nt �nd
 �m�r�mis�.

Тема 2. Становление теории
межкультурной коммуникации.
Ее предмет, основные понятия и
походы
D�v�l��ing � th��r" �f  r�ss-
 ultur�l  �mmuni �ti�n. Its subj� t,
b�si t�rms, �nd ���r�� h�s

Разворачивающая на наших глазах ситуация «культурного
шока» от становящегося все более интенсивным, спонтанным,
неожиданным взаимодействия с представителями других
культур, этнических, суб-культурных и конфессиональных
сообществ порождает небывалый ранее интерес к вопросам
культурного сотрудничества, понимания и освоения «чужих»
культур. На волне этого интереса и по мере осознания
драматической роли культурных барьеров складывается новое
междисциплинарное научное направление, получившее
название «межкультурная коммуникация». Это одно из
главных направлений бурно развивающейся в наши дни
отрасли науки – коммуникативистики. Основу для нее создает
стремительное развитие новых информационных технологий,
социальных практик и отношений. Смысл социальных и
культурных коммуникаций: целенаправленный
информационный обмен – общение(контакт) – осмысленное
усвоение информации, ее накопление и распространение.

Зарождение теории направленных межкультурных
взаимодействий (коммуникаций) после второй мировой войны
в США под влиянием практических интересов американских
политиков, бизнесменов, дипломатов. Новаторская работа
американского лингвиста Эдварда Холла «/h� Sil�nt
Lаnguаg�», ставшая основой и программой дальнейшего
развития теории. межкультурной коммуникации. Становление
нового научного направления в Европе и России. Изучение
межкультурной коммуникации в отечественной науке
продолжает сохранять тесную связь с языкознание и
преподаванием иностранных языков (линговострановедение,
этнолингвистика, лингвокультурология). Вместе с тем,
начинает активно разрабатывается культурно-
антропологический аспект межкультурных коммуникаций:
наблюдение, регистрация, описание и интерпретация
повседневного поведения сравнительно небольших групп
людей и сообществ. Исследования коммуникативного
поведения в профессионально-значимых ситуациях
межкультурного общения, в ситуациях контакта культур, роль
межкультурной коммуникации в современной деловой и
корпоративной культуре.
/h� situ�ti�n �f “ ultur�l sh� k” unf�lding b�f�r� �ur
�"�s fr�m th� in r��singl" int�ns�, s��nt�n��us,
un�X�� t�d int�r� ti�n with r��r�s�nt�tiv�s �f �th�r
 ultur�s, �thni , sub- ultur�l �nd  �nf�ssi�n�l
 �mmuniti�s g�n�r�t�s �n un�r� �d�nt�d int�r�st in
 ultur�l  ����r�ti�n, und�rst�nding �nd d�v�l��m�nt �f
“f�r�ign”  ultur�s. In th� w�k� �f this int�r�st �nd �s
th� dr�m�ti r�l� �f  ultur�l b�rri�rs is r��liz�d, � n�w
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int�rdis i�lin�r" s i�ntifi dir� ti�n is �m�rging,  �ll�d
" r�ss- ultur�l  �mmuni �ti�n". /his is �n� �f th� m�in
dir� ti�ns �f th� br�n h �f s i�n � th�t is r��idl"
d�v�l��ing t�d�" -  �mmuni �tiму s i�n �. /h� b�sis
f�r it, is th� r��id d�v�l��m�nt �f n�w inf�rm�ti�n
t� hn�l�gi�s, s� i�l �r� ti �s �nd r�l�ti�nshi�s. /h�
m��ning �f s� i�l �nd  ultur�l  �mmuni �ti�ns:
t�rg�t�d inf�rm�ti�n �X h�ng� -  �mmuni �ti�n
( �nt� t) - m��ningful �ssimil�ti�n �f inf�rm�ti�n, its
�  umul�ti�n �nd distributi�n.

/h� �m�rg�n � �f th� th��r" �f dir� t�d  r�ss-
 ultur�l int�r� ti�ns ( �mmuni �ti�ns) �ft�r th� S� �nd
W�rld W�r in th� Unit�d St�t�s und�r th� influ�n � �f
th� �r� ti �l int�r�sts �f �m�ri �n ��liti i�ns,
busin�ssm�n, di�l�m�ts. /h� �i�n��ring w�rk �f th�
�m�ri �n linguist :dw�rd ��ll "/h� Sil�nt L�ngu�g�",
whi h b� �m� th� b�sis �nd �r�gr�m f�r th� furth�r
d�v�l��m�nt �f th� th��r".  r�ss- ultur�l
 �mmuni �ti�n. F�rm�ti�n �f � n�w s i�ntifi dir� ti�n
in :ur��� �nd =ussi�. /h� stud" �f  r�ss- ultur�l
 �mmuni �ti�n in =ussi�n s i�n �  �ntinu�s t�
m�int�in �  l�s�  �nn� ti�n with linguisti s �nd th�
t�� hing �f f�r�ign l�ngu�g�s ​​(linguisti s,
�thn�linguisti s, lingu� ultur�l�g"). �t th� s�m� tim�,
th�  ultur�l �nd �nthr���l�gi �l �s�� t �f  r�ss- ultur�l
 �mmuni �ti�ns is b�ing � tiv�l" d�v�l���d:
�bs�rv�ti�n, r�gistr�ti�n, d�s ri�ti�n �nd int�r�r�t�ti�n
�f th� �v�r"d�" b�h�vi�r �f r�l�tiv�l" sm�ll gr�u�s �f
����l� �nd  �mmuniti�s. Studi�s �f  �mmuni �tiv�
b�h�vi�r in �r�f�ssi�n�ll" signifi �nt situ�ti�ns �f
 r�ss- ultur�l  �mmuni �ti�n, in situ�ti�ns �f  �nt� t
�f  ultur�s, th� r�l� �f  r�ss- ultur�l  �mmuni �ti�n in
m�d�rn busin�ss �nd  �r��r�t�  ultur�.

Тема 3. Понятие культуры и
основные подходы к его
определению. Культура как
коммуникативно-смысловая
деятельность
�ultur� �nd its m��ning. �ultur� �s
�  �mmuni �tiv�-m��ning � tivit"

Культура воспринимается, ощущается , переживается,
фиксируется прежде всего через культурные различия.,
изучением которых и занимается культурная антропология.
Но оказывается, что даже в рамках этого подхода мы не
можем понять и сущность, и практическое значение культуры,
отождествляя ее с жизнедеятельность человека вообще, не
выделяя в это деятельности процесс общения и особо
коммуникативную активность как процесс переживания и
взаимного понимания/непонимания друг друга. На первое
место в культурно-антропологическом подходе выходит не
просто жизнедеятельность человека, а передача во всех ее
видах и результатах, в обмене информацией смыслов и
значений с помощью фиксированных и понятных знаков,
названий, материальных предметов смыслов и значений.
Антропологический подход надо дополнить знаково-
смысловым (семиотическим): 1) понимание одним человеком
другого невозможно без общего смыслового основания (поля)
коммуникации – притяжения партнеров друг к другу; 2)
смысловое основание коммуникации должно быть
зафиксировано в системе значений, определенных и понятных
для представителей данной культуры (непонятное,
незначимое выпадает из сферы культурной коммуникации); 3)
система значений, в свою очередь, фиксируется знаковой
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системой культуры и сливается с ней в одно целое. Благодаря
знаковым (семиотическим) системам рождаются
разветвленные системы значений, с помощью которых можно
осуществлять коммуникационные процессы и при этом
достигать необходимого уровня понимания, обмениваться
индивидуальными смыслами и наделять их общими
значениями. Культура и коммуникация соединяются в одно
неразрывное целое: «культура – это коммуникация,
коммуникация – это культура».
�ultur� is ��r �iv�d, f�lt, �X��ri�n �d, fiX�d �rim�ril"
thr�ugh  ultur�l diff�r�n �s, whi h �r� studi�d b"
 ultur�l �nthr���l�g". 4ut it turns �ut th�t �v�n within
th� fr�m�w�rk �f this ���r�� h, w�  �nn�t und�rst�nd
b�th th� �ss�n � �nd th� �r� ti �l signifi �n � �f
 ultur�, id�ntif"ing it with hum�n lif� � tivit" in
g�n�r�l, with�ut singling �ut th� �r� �ss �f
 �mmuni �ti�n �nd �s�� i�ll"  �mmuni �tiv� � tivit"
�s � �r� �ss �f �X��ri�n ing �nd mutu�l und�rst�nding /
misund�rst�nding �f �� h �th�r. In th� first �l� � in th�
 ultur�l-�nthr���l�gi �l ���r�� h is n�t just hum�n
lif�, but th� tr�nsmissi�n in �ll its f�rms �nd r�sults, in
th� �X h�ng� �f inf�rm�ti�n �f m��nings �nd m��nings
with th� h�l� �f fiX�d �nd und�rst�nd�bl� signs, n�m�s,
m�t�ri�l �bj� ts �f m��nings �nd m��nings. /h�
�nthr���l�gi �l ���r�� h must b� su��l�m�nt�d with �
sign-s�m�nti (s�mi�ti ) ���r�� h: 1) und�rst�nding b"
�n� ��rs�n �f �n�th�r is im��ssibl� with�ut �  �mm�n
s�m�nti b�sis (fi�ld) �f  �mmuni �ti�n - th� �ttr� ti�n
�f ��rtn�rs t� �� h �th�r; 2) th� s�m�nti b�sis �f
 �mmuni �ti�n sh�uld b� fiX�d in � s"st�m �f
m��nings th�t �r� d�fin�d �nd und�rst�nd�bl� f�r
r��r�s�nt�tiv�s �f � giv�n  ultur� (in �m�r�h�nsibl�,
insignifi �nt f�lls �ut �f th� s�h�r� �f  ultur�l
 �mmuni �ti�n); 3) th� s"st�m �f m��nings, in turn, is
fiX�d b" th� sign s"st�m �f  ultur� �nd m�rg�s with it
int� �n� wh�l�. /h�nks t� sign (s�mi�ti ) s"st�ms,
br�n h�d s"st�ms �f m��nings �r� b�rn, with th� h�l�
�f whi h it is ��ssibl� t�  �rr" �ut  �mmuni �ti�n
�r� �ss�s �nd �t th� s�m� tim� � hi�v� th� n� �ss�r"
l�v�l �f und�rst�nding, �X h�ng� individu�l m��nings
�nd �nd�w th�m with  �mm�n m��nings. �ultur� �nd
 �mmuni �ti�n �r�  �mbin�d int� �n� ins���r�bl�
wh�l�: “ ultur� is  �mmuni �ti�n,  �mmuni �ti�n is
 ultur�”.

Тема 4. Роль культурных
различий в процессах
коммуникации (семинар,
закрепление теоретического
материала)
=�l� �f  ultur�l diff�r�n �s in
�nsuring s� i�t�l int�r� ti�n.
Stru tur� �f  r�ss- ultur�l
 �mmuni �ti�n

Анализ и обсуждение - на конкретных примерах из своего
личного опыта, опыта близких, друзей и коллег, материалов
литературы, кино Интернета -роли межкультурных различий
в общении и коммуникации представителей различных
культур
Вопросы для аналитических работ:
1.Культурные коды передачи и интерпретации (осмысления)
информации, их значение для культуры и коммуникации.
Почему в нашей культуре фиалка – это «цветок», а клевер –
«трава»?
2. Как вы понимаете означивание вещей, явлений, действий?
Какую роль в этом процессе играют знаки? Знаки и
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культурные различия. Почему незначимое, непонятное
выпадает из сферы культуры?
3.Может ли нечто бессмысленное, но выраженное в
привычных знаках культуры, на языке ее смыслов, быть
полностью непонятным и бессмысленным? (Попробуйте
понять, о чем идет речь из следующих фраз: «Глокая куздра
бодланула бокра и кудрячит бокренка. Воркалось, хливкие
шорьки пырялись на нове. И хрюкали зелюки, как мумзики в
нове»).
4. Примеры чисто смысловых культурных различий. Как
люди преодолевают смысловые различия?
Вопросы для дискуссии:
1. Преодолимы ли культурные различия?
2. Хотели бы вы жить в мире, в котором были бы полностью
устранены культурные различия?
3. Источники и значение культурных различий в истории и
жизни различных народов. Роль различий в возникновении
культурных барьеров.
�n�l"sis �nd dis ussi�n - �n  �n r�t� �X�m�l�s fr�m
�n�'s ��rs�n�l �X��ri�n �, th� �X��ri�n � �f r�l�tiv�s,
fri�nds �nd  �ll��gu�s, lit�r�tur� m�t�ri�ls, Int�rn�t
 in�m� - th� r�l� �f  r�ss- ultur�l diff�r�n �s in
 �mmuni �ti�n �nd  �mmuni �ti�n �f r��r�s�nt�tiv�s
�f diff�r�nt  ultur�s
Qu�sti�ns f�r �n�l"ti �l w�rk:
1.�ultur�l  �d�s �f tr�nsmissi�n �nd int�r�r�t�ti�n
( �m�r�h�nsi�n) �f inf�rm�ti�n, th�ir signifi �n � f�r
 ultur� �nd  �mmuni �ti�n. Wh" is vi�l�t � "fl�w�r"
�nd  l�v�r � "gr�ss" in �ur  ultur�?
2. ��w d� "�u und�rst�nd th� m��ning �f things,
�h�n�m�n�, � ti�ns? Wh�t r�l� d� signs �l�" in this
�r� �ss? Signs �nd  ultur�l diff�r�n �s. Wh" d��s th�
insignifi �nt, th� in �m�r�h�nsibl� f�ll �ut �f th�
s�h�r� �f  ultur�?
3. ��n s�m�thing m��ningl�ss, but �X�r�ss�d in th�
usu�l signs �f  ultur�, in th� l�ngu�g� �f its m��nings,
b�  �m�l�t�l" in �m�r�h�nsibl� �nd m��ningl�ss?
4. :X�m�l�s �f �ur�l" s�m�nti  ultur�l diff�r�n �s.
��w d� ����l� �v�r �m� s�m�nti diff�r�n �s?
Qu�sti�ns f�r dis ussi�n:
1. �r�  ultur�l diff�r�n �s m�n�g��bl�?
2. W�uld "�u lik� t� liv� in � w�rld wh�r�  ultur�l
diff�r�n �s �r�  �m�l�t�l" �limin�t�d?
3. S�ur �s �nd signifi �n � �f  ultur�l diff�r�n �s in
th� hist�r" �nd lif� �f v�ri�us ����l�s. /h� r�l� �f
diff�r�n �s in th� �m�rg�n � �f  ultur�l b�rri�rs.

Тема 5. Практика решения
межкультурных конфликтов на
английском языке.
�ultur�l  �nfli ts �nd  ultur�l
di�l�gu�s �s �lt�rn�tiv� f�rms �f
 r�ss- ultur�l  �mmuni �ti�n in �
multi ultur�l s� i�t"

Виды (средства) межкультурной коммуникации –
вербальная (речевая), невербальная паравербальная
или околовербальная. Определяющее значение в
информационном обмене и достижении
взаимопонимания речевой коммуникации. Каждому
слову или звуку придается только ему свойственное
значение. Для носителей данного языка это
значение является общепринятым, правильным и
потому понятным. Но в современном мире
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насчитывается около 3000 тыс. языков, и в каждом
из них содержится своя особая языковая картина
мира. Поэтому в коммуникации часто возникают
ситуации языкового несоответствия, смыслового
диссонанса. Несоответствие проявляется в
отсутствии точного эквивалента смысла того или
иного понятия или даже в отсутствии самого
понятия. В результате эффективность
межкультурной коммуникации во многом
определяется знанием особенностей и правил
вербальной коммуникации членов того иного
речевого коллектива. Конкретные примеры –
разница в обозначении цифр, дат, мер (длины, веса
и т. п.) в разных культурах, связанные с этим сбои в
понимании соответствующей информации. Стили
речевого поведения, принятые в разных культурах:
прямой/непрямой, искусный (вычурный) и краткий
(сжатый), инструментальный и чувственно-
эмоциональный (аффективный). Примеры
культурных различий в стилях речевой
коммуникации. Роль невербальной и
паравербальной коммуникации. Уровни
присутствия партнеров в коммуникационном
взаимодействии (по уровню психологической
глубины): сугубо формальный (знакомство);
поддержание контакта; стандартная беседа;
коммуникативное поведение в необычных или
критических ситуациях; интимность в общении.
Использование в разных культурах в процессе
формирования общезначимых (совместных)
смыслов разных уровней коммуникации.
�ultur�l  �nfli t �nd  ultur�l di�l�gu� �s �lt�rn�tiv�
f�rms �f  r�ss- ultur�l  �mmuni �ti�n. /h� Im��rt�n �
�f /�l�r�n � f�r Su  �ssful �r�ss- ultur�l
��mmuni �ti�n
N�g�tiv� f�rms �nd r�sults �f  r�ss- ultur�l
 �mmuni �ti�n -  ultur�l  �nfli ts �nd  �nfli t
situ�ti�ns. �ultur�l  �nfli t �s �  riti �l st�g� �f
 �ntr�di ti�ns in  r�ss- ultur�l r�l�ti�ns �nd
 �mmuni �ti�ns, wh�n th�r� is � f��ling �f  �m�l�t�
in �m��tibilit" b�tw��n r��r�s�nt�tiv�s �f  �nt� ting
 ultur�s, �nd th�  �ntr�di ti�ns b�tw��n th�m turn int�
�n ���n  l�sh - th� m�st d�ng�r�us r�sult �f th�
n�g�tiv� d�v�l��m�nt �f  r�ss- ultur�l
 �mmuni �ti�ns. Diff�r�n �s �f  ultur�l  �nfli ts fr�m
�th�r t"��s �nd t"��s �f  �nfli t int�r� ti�ns: du� t� th�
 �m�l�t� in �m��tibilit" �f �v�lu�tiv� ��siti�ns,
��r ��ti�n �f  ultur�l w�rldvi�ws, v�lu� �ttitud�s,
n�rms �nd rul�s �f b�h�vi�r, �nd, �s � r�sult, s�� i�l
bitt�rn�ss, un �m�r�misingn�ss, �nd in th�  �s� �f th�
���n us� �f f�r �, n�t s� mu h submissi�n �r th�
subjug�ti�n �f th�  �rri�rs �f �li�n v�lu�s ​​�nd w�" �f
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lif�, h�w mu h th�ir �r� ti �l d�stru ti�n, th�
�limin�ti�n �f th� �li�n �s th� :n�m". /"�i �l
�X�m�l�s �f th� m�st l�rg�-s �l� �nd  ru�l  ultur�l
 �nfli ts �r�: th� �rus�d�s, th� � ts �f th� �hur h
Inquisiti�n, w�rs - r�ligi�us,  ivil, ��rtl" n�ti�n�l
lib�r�ti�n, �thni g�n� id�, f�r �d  �nv�rsi�n t� �n
im��s�d r�ligi�us �r qu�si-r�ligi�us f�ith. /h�
im��rt�nt r�l� �f  ultur�l  �nfli ts in th� �r���r�ti�n
�nd unl��shing �f th� S� �nd W�rld W�r. �th�r
im��rt�nt f��tur�s �f  ultur�l  �nfli ts: multiv�ri�t� in
t�rms �f s �l� �nd n�tur� (fr�m d�m�sti qu�rr�ls �nd
th�  �ll��s� �f int�r��rs�n�l r�l�ti�ns t� int�rst�t�
 �nfli ts �nd  ��liti�n w�rs); th� ��ssibilit" �f  ultur�l
 �nfli ts, �ft�n fi�r � �nd irr� �n il�bl�, in th�  r��tiv�
s�h�r� - b�tw��n  r��tiv� dir� ti�ns, s h��ls, gr�u�s �r
�utst�nding r��r�s�nt�tiv�s �f �rtisti  ultur�,
�hil�s��h". �  h�r� t�risti f��tur� �f  ultur�l
 �nfli ts, whi h distinguish�s th�m fr�m s� i�l �nd
��liti �l  �nfli ts, is th� �bs�n � �f  l��r ����rtuniti�s
f�r s� i�l d�v�l��m�nt in  ultur�l  l�sh�s. In  ultur�l
 �nfli ts, n� l�ss �nd m�r� �ff� tiv� w�"s �f lif�
 �llid�, but �X lusiv�l" �r �rim�ril" diff�r�nt
�ss�ssm�nts �nd m�d�ls �f ��r ��ti�n �f th� w�rld,
diff�r�nt �ttributi�ns �f �th�r ����l� �nd th�ir b�h�vi�r.
�t th� s�m� tim�, in r��l s� i�l lif�,  ultur�l  �nfli ts
 �n b�  l�s�l" link�d �nd int�rtwin�d with � �n�mi ,
s� i�l  l�ss, �nd  �r��r�t�  �nfli ts. ��d�rn
gl�b�liz�ti�n �s � stimulus f�r th� d�v�l��m�nt �f
l�rg�-s �l�,  r�ss-b�rd�r  �nfli ts.

Тема 6. Освоение «чужой»
культуры (аккультурация)
�  ultur�ti�n (�  ��ting f�r�ign
 ultur�s). ��n ��ts �f �  ��t�n �
�nd und�rst�nding in  r�ss- ultur�l
 �mmuni �ti�n �nd its
�s" h�l�gi �l b�sis

Понятие аккультурации – достижение большей или меньшей
совместимости с новой культурой, с людьми новой для нас
культуры. Это практическая задача для бизнесменов,
менеджеров, работников сферы сервиса и туризма,
работающих за границей и заинтересованных в адаптации к
иной культурной среде, понимании ее жизненных мысов и
моделей коммуникативного поведения. Это одно из
стандартных условий работы с клиентами в сфере
международного туризма, в том числе одно из важных
условий обеспечения безопасности туристов во время
пребывания в другой стране (необходимость соблюдать
чистоту улиц в Сингапуре, избегать фамильярного поведения
в Таиланде и т.д.). Аккультурация – это взаимодействие и
взаимовлияние разных культур, в результате которого человек
включается в чужую культурную среду, представители одной
культуры усваивают практически норм, ценности, правила
поведения иной культуры. Основные формы аккультурации:
культурная ассимиляция, маргинализация, интеграция
(идентификация как со старой, так и с новой культурами),
сравнительное значение этих форм в условиях глобализации
и развития мультикультурных общества, политики
мультикультурализма. Важнейшая цель и ожидаемый
коммуникативный результат аккультурации – долговременная
и успешная адаптация к условиям жизни в чужой стране и
культуре. Знания, умения и навыки, необходимые для
достижения этой цели, решающая роль умений и навыков,
способностей и готовности человека к аккультурации.
Аккультурация как коммуникация – способность к общению в
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новой и поначалу чужой культурной среде, способность
делить с людьми новой культуры разнообразные чувства,
способность быстро перенимать поведенческие навыки, вести
себя в конкретных житейских ситуациях так, как это принято
в данной культуре. «Культурный шок» как условие и
необходимая составляющая процесса аккультурации,
основные проявления «культурного шока». В ходе
аккультурации культурные барьеры не исчезают, но могут
преодолеваться прежде всего благодаря успешной
коммуникации.
/h�  �n ��t �f �  ultur�ti�n is th� � hi�v�m�nt �f
gr��t�r �r l�ss�r  �m��tibilit" with � n�w  ultur�, with
����l� �f � n�w  ultur� f�r us. /his is � �r� ti �l t�sk
f�r busin�ssm�n, m�n�g�rs, s�rvi � �nd t�urism
w�rk�rs w�rking �br��d �nd int�r�st�d in �d��ting t� �
diff�r�nt  ultur�l �nvir�nm�nt, und�rst�nding its lif�
 ���s �nd m�d�ls �f  �mmuni �tiv� b�h�vi�r. /his is
�n� �f th� st�nd�rd  �nditi�ns f�r w�rking with  li�nts
in th� fi�ld �f int�rn�ti�n�l t�urism, in luding �n� �f
th� im��rt�nt  �nditi�ns f�r �nsuring th� s�f�t" �f
t�urists during th�ir st�" in �n�th�r  �untr" (th� n��d t�
k��� th� str��ts  l��n in Sing���r�, �v�id f�mili�r
b�h�vi�r in /h�il�nd, �t .). �  ultur�ti�n is th�
int�r� ti�n �nd mutu�l influ�n � �f diff�r�nt  ultur�s,
�s � r�sult �f whi h � ��rs�n is in lud�d in � f�r�ign
 ultur�l �nvir�nm�nt, r��r�s�nt�tiv�s �f �n�  ultur�
l��rn �r� ti �ll" th� n�rms, v�lu�s, rul�s �f b�h�vi�r �f
�n�th�r  ultur�. /h� m�in f�rms �f �  ultur�ti�n:
 ultur�l �ssimil�ti�n, m�rgin�liz�ti�n, int�gr�ti�n
(id�ntifi �ti�n with b�th �ld �nd n�w  ultur�s), th�
 �m��r�tiv� signifi �n � �f th�s� f�rms in th�  �nt�Xt
�f gl�b�liz�ti�n �nd th� d�v�l��m�nt �f multi ultur�l
s� i�ti�s, th� ��li " �f multi ultur�lism. /h� m�st
im��rt�nt g��l �nd �X�� t�d  �mmuni �tiv� r�sult �f
�  ultur�ti�n is l�ng-t�rm �nd su  �ssful �d��t�ti�n t�
living  �nditi�ns in � f�r�ign  �untr" �nd  ultur�. /h�
kn�wl�dg�, skills �nd �biliti�s n� �ss�r" t� � hi�v� this
g��l, th� d� isiv� r�l� �f th� skills, �biliti�s �nd
r��din�ss �f � ��rs�n f�r �  ultur�ti�n. �  ultur�ti�n �s
 �mmuni �ti�n is th� �bilit" t�  �mmuni �t� in � n�w
�nd �t first �li�n  ultur�l �nvir�nm�nt, th� �bilit" t�
sh�r� v�ri�us f��lings with ����l� �f � n�w  ultur�, th�
�bilit" t� qui kl" �d��t b�h�vi�r�l skills, t� b�h�v� in
s�� ifi �v�r"d�" situ�ti�ns �s is  ust�m�r" in this
 ultur�. "�ultur� sh� k" �s �  �nditi�n �nd � n� �ss�r"
 �m��n�nt �f th� �r� �ss �f �  ultur�ti�n, th� m�in
m�nif�st�ti�ns �f " ultur� sh� k". In th�  �urs� �f
�  ultur�ti�n,  ultur�l b�rri�rs d� n�t dis�����r, but  �n
b� �v�r �m� �rim�ril" thr�ugh su  �ssful
 �mmuni �ti�n.

Тема 7. Понимание в
межкультурной коммуникации и
его психологическая основа

В общении представителей разных культур полное
взаимопонимание достигается достаточно редко.
Поэтому, как считается в коммуникативистике,
практически можно говорить только об успешной
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или эффективной коммуникации. Эффективная
коммуникация означает правильную, адекватную
интерпретацию коммуникативного поведения
партнера и, в результате, достижение необходимого
уровня взаимопонимания. Однако и достаточно
успешное межкультурное общение допускает ту
или иную степень непонимания партнерами друг
друга. В данной лекции студенты знакомятся с
естественным механизмом нахождения
взаимопонимания, который заложен в человеческом
сознании и ориентирован на уменьшение
«неправильности» в отображении реальности
человеком, продолжение и развитие человеческих
контактов. Рассматриваются составные части этого
механизма – отбор информации в процессе
восприятия информации об окружающем мире и
интерпретация (атрибуция) отобранной
информации на основе приписывания ему причин и
мотивов поведения. Студенты знакомятся с
главным принципом восприятия партнеров по
общению, с самого начала, влияющего на степень
успешности межкультурных контактов, -
фильтрацией информации, превращающей
восприятие партнера в его «прочтение».
Рассматриваются ключевые и необходимые
элементы отбора информации, позволяющие
расшифровывать особенности личности и
поведения человека, просчитывать его действия по
ряду внешних – вербальных и паравербальных
признаков. В структуре (механизме) восприятия
различий выделяются четыре главных фактора
(образа), которые определяют восприятие людей в
процессе коммуникации: внешний образ партнера
(фактор «первого впечатления»), образ его
социального положения (превосходства или
равенства), фактор привлекательности, фактор
притягательности. В действии механизма
атрибуции подчеркивается большое значение
упрощенных и готовых (стандартных) образов
группы, человека, события, проявляющихся в идее
стереотипов, предубеждений, предрассудков.
Подчеркивается важная роль таких образов в
коммуникации: коммуникативные акты не
оставляют времени для анализа разнообразной
информации о действиях партнера. Таким образом,
процесс понимания в обычной жизни, в практике
общения неотделим от процесса стереотипизации –
приписывания сходных характеристик всем членам
какой-либо социальной или культурной группы без
достаточного осознания возможных или реальных
различий между ними. Это существенно
ограничивает возможности достижения полного
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понимания партнера, особенно, если он
принадлежит к другой культуре. По мере
накопления опыта, восприятие и атрибуция
партнеров по коммуникации могут в большей
степени ориентироваться на улучшение
совместного общения, нахождение общего с
партнером взгляда на ситуацию, на других людей,
на мир и становиться в целом более правильным,
адекватным действительности. Однако в
межкультурной коммуникации этот естественный
механизм понимания работает не столь
эффективно, правильней сказать – сталкивается с
большими трудностями. Так или иначе, но мы
воспринимаем и атрибутируем мир по законам
культурно-информационных фильтров - в
соответствии с представлениями, ценностями,
нормами, господствующими в родной культуре и
привычными, естественными для нас. Образ
«Чужого в межкультурной коммуникации, роль в
его создании информационных фильтров
восприятия и атрибуции культурных различий.
Неустранимость разделения «свой – чужой» в
межкультурном взаимодействии. Большую роль в
подобном разделении играет этноцентризм –
свойство человеческого сознания воспринимать и
оценивать окружающий мир с точки зрения
воспринимаемого как факт превосходства традиций
и ценностей своего народа над традициями и
ценностями других.

Тема 8. Культурный конфликт и
культурный диалог как
альтернативные формы
межкультурных коммуникаций.
Значение толерантности для
успешной межкультурной
коммуникации
�ultur�l  �nfli ts �nd  ultur�l
di�l�gu�s �s �lt�rn�tiv� f�rms �f
 r�ss- ultur�l  �mmuni �ti�n in �
multi ultur�l s� i�t"

Культурный конфликт и культурный диалог как
альтернативные формы межкультурных
коммуникаций. Значение толерантности для
успешной межкультурной коммуникации
Негативные формы и результаты межкультурной
коммуникации - культурные конфликты и
конфликтные ситуации. Культурный конфликт как
критическая стадия противоречий в межкультурных
отношениях и коммуникациях, когда возникает
ощущение полной несовместимости
представителей контактирующих культур, и
противоречия между ним переходят в открытое
столкновение - наиболее опасный результат
негативного развития межкультурных
коммуникаций. Отличия культурных конфликтов от
других видов и типов конфликтных
взаимодействий: обусловленность полной
несовместимостью оценочных позиций, восприятия
культурных мировоззрений, ценностных установок,
норм и правил поведения, и, как результат, - особая
ожесточенность, бескомпромиссность, а в случае
открытого применения силы – не столько
подчинение или покорение носителей чуждых
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ценностей и образа жизни, сколько их практическое
уничтожение, устранение Чужого как Врага.
Типичные примеры наиболее масштабных и
жестоких культурных конфликтов: крестовые
походы, деяния церковной инквизиции, войны –
религиозные, гражданские, отчасти национально-
освободительные, геноцид по этническому
признаку, насильственное обращение в
насаждаемую религиозную или квази-религиозную
веру. Важная роль культурных конфликтов в
подготовке и развязывании второй мировой войны.
Другие важные особенности культурных
конфликтов: многовариантность с точки зрения
масштабов и характера (от бытовых ссор и распада
межличностных отношений до
межгосударственных конфликтов и коалиционных
войн); возможность возникновения культурных
конфликтов, часто ожесточенных и непримиримых,
в творческой сфере – между творческими
направлениями, школами, группами или
выдающимися представителями художественной
культуры, философии. Характерная черта
культурных конфликтов, отличающая их от
социальных и политических конфликтов, -
отсутствие в культурных столкновениях явных
возможностей общественного развития. В
культурных конфликтах сталкиваются не менее и
более эффективные способы жизнедеятельности, а
исключительно или в первую очередь различные
оценки и модели восприятия мира, различные
атрибуции других людей и их поведения. Вместе с
тем, в реальной общественной жизни культурные
конфликты могут быть тесно связаны и
переплетаться с конфликтами экономическими,
социально-классовыми, корпоративными.
Современная глобализация как стимул развития
крупномасштабных, трансграничных конфликтов.
Толерантность как моральная и нормативная
предпосылка позитивной межкультурной
коммуникации. Различие смысла толерантности в
разных культурах и религиозных вероучениях,
невозможность сведения принципов и норм
толерантности к всеединой культурной модели.
Современные нормы толерантности и культурные
различия. Диалогическое (дискурсивное)
мышление и его связь с межкультурным диалогом.
Диалог в межкультурной коммуникации и его
основные условия: 1)сознавать, что представители
какой-либо культуры, даже развитой и
распространенной, не устанавливают и не могут
устанавливать единых мировых стандартов жизни и
поведения людей, понимания ими друг друга в
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международных политических и культурных
взаимодействиях; 2) относиться к иной культуре с
тем же уважение, с каким мы относимся к своей
собственной; 3) не судить о ценностях, убеждениях
и обычаях других народов на основе собственных
ценностей, привычек и представлений; 4) всегда
помнить о необходимости знать и понимать
культурную основу чужих ценностей; 5) никогда не
исходить из превосходства своей религии, своих
религиозных убеждений над религией другого
народа или человека; 6) общаясь с представителями
иной религии, пытаться понять и уважать эту
религию; 7) стремиться понять и не отвергать
обычаи приготовления и принятия пищи, принятые
в других культурах; 8) уважать способы и манеры
одеваться, принятые в других культурах; 9) не
исходить из цвета кожи партнера по общению как
«естественной» основы своих взаимоотношений с
ним; 10) понимать, что каждая культура, какой бы
малой она ни была, имеет что предложить миру, нет
таких культур, которые имели бы монополию на
все способы самореализации, самовыражения
человека. Более высокий уровень взаимопонимания
с представителями другой культуры всегда
возможен, но для этого необходимы толерантное
отношение к ним и ориентация на диалог с данной
культурой.
�ultur�l  �nfli t �nd  ultur�l di�l�gu� �s �lt�rn�tiv�
f�rms �f  r�ss- ultur�l  �mmuni �ti�n. /h� Im��rt�n �
�f /�l�r�n � f�r Su  �ssful �r�ss- ultur�l
��mmuni �ti�n
N�g�tiv� f�rms �nd r�sults �f  r�ss- ultur�l
 �mmuni �ti�n -  ultur�l  �nfli ts �nd  �nfli t
situ�ti�ns. �ultur�l  �nfli t �s �  riti �l st�g� �f
 �ntr�di ti�ns in  r�ss- ultur�l r�l�ti�ns �nd
 �mmuni �ti�ns, wh�n th�r� is � f��ling �f  �m�l�t�
in �m��tibilit" b�tw��n r��r�s�nt�tiv�s �f  �nt� ting
 ultur�s, �nd th�  �ntr�di ti�ns b�tw��n th�m turn int�
�n ���n  l�sh - th� m�st d�ng�r�us r�sult �f th�
n�g�tiv� d�v�l��m�nt �f  r�ss- ultur�l
 �mmuni �ti�ns. Diff�r�n �s �f  ultur�l  �nfli ts fr�m
�th�r t"��s �nd t"��s �f  �nfli t int�r� ti�ns: du� t� th�
 �m�l�t� in �m��tibilit" �f �v�lu�tiv� ��siti�ns,
��r ��ti�n �f  ultur�l w�rldvi�ws, v�lu� �ttitud�s,
n�rms �nd rul�s �f b�h�vi�r, �nd, �s � r�sult, s�� i�l
bitt�rn�ss, un �m�r�misingn�ss, �nd in th�  �s� �f th�
���n us� �f f�r �, n�t s� mu h submissi�n �r th�
subjug�ti�n �f th�  �rri�rs �f �li�n v�lu�s ​​�nd w�" �f
lif�, h�w mu h th�ir �r� ti �l d�stru ti�n, th�
�limin�ti�n �f th� �li�n �s th� :n�m". /"�i �l
�X�m�l�s �f th� m�st l�rg�-s �l� �nd  ru�l  ultur�l
 �nfli ts �r�: th� �rus�d�s, th� � ts �f th� �hur h
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Inquisiti�n, w�rs - r�ligi�us,  ivil, ��rtl" n�ti�n�l
lib�r�ti�n, �thni g�n� id�, f�r �d  �nv�rsi�n t� �n
im��s�d r�ligi�us �r qu�si-r�ligi�us f�ith. /h�
im��rt�nt r�l� �f  ultur�l  �nfli ts in th� �r���r�ti�n
�nd unl��shing �f th� S� �nd W�rld W�r. �th�r
im��rt�nt f��tur�s �f  ultur�l  �nfli ts: multiv�ri�t� in
t�rms �f s �l� �nd n�tur� (fr�m d�m�sti qu�rr�ls �nd
th�  �ll��s� �f int�r��rs�n�l r�l�ti�ns t� int�rst�t�
 �nfli ts �nd  ��liti�n w�rs); th� ��ssibilit" �f  ultur�l
 �nfli ts, �ft�n fi�r � �nd irr� �n il�bl�, in th�  r��tiv�
s�h�r� - b�tw��n  r��tiv� dir� ti�ns, s h��ls, gr�u�s �r
�utst�nding r��r�s�nt�tiv�s �f �rtisti  ultur�,
�hil�s��h". �  h�r� t�risti f��tur� �f  ultur�l
 �nfli ts, whi h distinguish�s th�m fr�m s� i�l �nd
��liti �l  �nfli ts, is th� �bs�n � �f  l��r ����rtuniti�s
f�r s� i�l d�v�l��m�nt in  ultur�l  l�sh�s. In  ultur�l
 �nfli ts, n� l�ss �nd m�r� �ff� tiv� w�"s �f lif�
 �llid�, but �X lusiv�l" �r �rim�ril" diff�r�nt
�ss�ssm�nts �nd m�d�ls �f ��r ��ti�n �f th� w�rld,
diff�r�nt �ttributi�ns �f �th�r ����l� �nd th�ir b�h�vi�r.
�t th� s�m� tim�, in r��l s� i�l lif�,  ultur�l  �nfli ts
 �n b�  l�s�l" link�d �nd int�rtwin�d with � �n�mi ,
s� i�l  l�ss, �nd  �r��r�t�  �nfli ts. ��d�rn
gl�b�liz�ti�n �s � stimulus f�r th� d�v�l��m�nt �f
l�rg�-s �l�,  r�ss-b�rd�r  �nfli ts.

Тема 9. Значение межкультурной
компетентности. Тренинг
«Межкультурная
компетентность» (практикум с
элементами лекции)
Im��rt�n � �f  r�ss- ultur�l
 �m��t�n �. “�r�ss-�ultur�l
��m��t�n �” tr�ining �r�gr�m

Недостаточность одного лишь осознания опасности
для полноценного общения и взаимопонимания
партнеров нетерпимого отношения к Иному,
представителям другой культуры. Нормы и
ценности толерантности значимы только тогда,
когда они опираются на прочные знания,
сформированные умения и навыки эффективных
межкультурных коммуникаций, особенно если
такими знаниями, умениями и навыками обладают
оба партнера по коммуникации. В теории
межкультурных коммуникаций этому условию
успешного трансграничного общения и
взаимодействия сегодня придается решающее
значение. С ним связано понятие межкультурной
компетентности – готовности и способности
партнеров по коммуникации к ведению
устойчивого и результативного диалога в сферах
повседневной жизни и профессиональной
деятельности на основе компетентных знаний,
глубокого понимания различий между собственной
культурой и культурой партнера. Связи и отличия
отдельных культурных компетенций – языковых,
коммуникативных, культурных, и комплексной
межкультурной компетенцией. Межкультурная
компетенция представляет собой единство трех
основных составляющих: языковой,
коммуникативной и культурной, образующих в
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своем единстве качественно новое целое.
Межкультурная компетентность означает не просто
сумму знаний и приемов, приобретенных в
практическом опыте общения и привычно
используемых в межкультурных коммуникациях, -
она предполагает прежде всего наличие
полученного в ходе обучения комплекса знаний,
умений и навыков. Межкультурная компетентность
позволяет адекватно оценивать коммуникативную
ситуацию и влияющие на нее факторы, умело и
эффективно использовать вербальные н
невербальные средства коммуникации, управлять
процессом взаимодействия, адекватно
интерпретировать его, приобретать новые
культурные знания из контекста конкретного
межкультурного взаимодействия (т.е. направленно
осваивать иную культуру в процессе
коммуникации), получать результаты
коммуникативного взаимодействия в виде обратной
связи. Необходимость наличия межкультурной
компетенции для успешной, профессиональной
работы в сфере международного туризма.
Метод тренинга в обучении межкультурной
коммуникации. Его новое значение в условиях
интенсификации и быстрого усложнения различных
форм коммуникации между людьми, новых,
повышенных требований к коммуникативной
компетентности как отдельных индивидов, так и
целых групп людей, непосредственно
обеспечивающих коммуникативное взаимодействие
стран, народов, государств. Тренинг как наиболее
универсальный практический метод обучения
межкультурной коммуникации – направленно
развивает умение слушать своего собеседника,
держать себя уверенно с другими людьми,
публично выступать, строить эффективную модель
взаимоотношений с партнерами по коммуникации,
предотвращать и конструктивно разрешать
конфликты, в том числе и культурные.
Программа тренинга «Межкультурная
компетентность». Психологическая разминка,
позволяющая снять напряженность и
коммуникативные барьеры, в виде занимательных
интерактивных заданий. Основное задание –
участники на отдельных бланках выделяют 5
характеристик, присущих, по их мнению, культурно
компетентной личности. Затем руководитель
тренинга вывешивает сводный бланк, отмечая в нем
количество участников и число ответов по каждому
выделенному качеству. Обсуждение каждого
качества и оценка его значимости для
межкультурной коммуникации. Определение
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(рефлексия) «ядра» культурно компетентной
личности и условий, необходимых для ее
формирования.

�r�ss- ultur�l  �m��t�n � is � unit" �f thr�� m�in
 �m��n�nts: linguisti ,  �mmuni �tiv� �nd  ultur�l,
f�rming in th�ir unit" � qu�lit�tiv�l" n�w wh�l�. �r�ss-
 ultur�l  �m��t�n � m��ns n�t just th� sum �f
kn�wl�dg� �nd t� hniqu�s � quir�d in th� �r� ti �l
�X��ri�n � �f  �mmuni �ti�n �nd h�bitu�ll" us�d in
 r�ss- ultur�l  �mmuni �ti�ns - it im�li�s, first �f �ll,
th� �r�s�n � �f �  �m�l�X �f kn�wl�dg�, skills �nd
�biliti�s �bt�in�d during tr�ining. �r�ss- ultur�l
 �m��t�n � �ll�ws "�u t� �d�qu�t�l" �ss�ss th�
 �mmuni �tiv� situ�ti�n �nd th� f� t�rs influ�n ing it,
skillfull" �nd �ff� tiv�l" us� v�rb�l �nd n�n-v�rb�l
m��ns �f  �mmuni �ti�n, m�n�g� th� int�r� ti�n
�r� �ss, �d�qu�t�l" int�r�r�t it, � quir� n�w  ultur�l
kn�wl�dg� fr�m th�  �nt�Xt �f � s�� ifi  r�ss- ultur�l
int�r� ti�n (i.�., �ur��s�full" m�st�r � diff�r�nt  ultur�
in  �mmuni �ti�n �r� �ss), r� �iv� th� r�sults �f
 �mmuni �tiv� int�r� ti�n in th� f�rm �f f��db� k. /h�
n��d f�r  r�ss- ultur�l  �m��t�n � f�r su  �ssful,
�r�f�ssi�n�l w�rk in th� fi�ld �f int�rn�ti�n�l t�urism.
/r�ining �r�gr�m "�r�ss- ultur�l ��m��t�n �".

s" h�l�gi �l w�rm-u�, whi h �ll�ws t� r�m�v�
t�nsi�n �nd  �mmuni �ti�n b�rri�rs, in th� f�rm �f
�nt�rt�ining int�r� tiv� t�sks (f�r �X�m�l�, t� tr�nsf�r
t� �� h �th�r in �  h�in �nd with�ut using v�rb�l
 �mmuni �ti�n inf�rm�ti�n �b�ut th� d�t�s �f th�ir
d�t�s in �s �nding �rd�r �f th�  �rr�s��nding d�t�s.)
/h� m�in t�sk - ��rti i��nts �n s���r�t� f�rms id�ntif"
5  h�r� t�risti s inh�r�nt , in th�ir ��ini�n, �  ultur�ll"
 �m��t�nt ��rs�n. /h�n th� tr�ining l��d�r ��sts �
summ�r" f�rm, n�ting th� numb�r �f ��rti i��nts �nd
th� numb�r �f �nsw�rs f�r �� h s�l� t�d qu�lit".
Dis ussi�n �f �� h qu�lit" �nd �ss�ssm�nt �f its
signifi �n � f�r  r�ss- ultur�l  �mmuni �ti�n.
D�finiti�n (r�fl� ti�n) �f th� " �r�" �f �  ultur�ll"
 �m��t�nt ��rs�n�lit" �nd th�  �nditi�ns n� �ss�r" f�r
its f�rm�ti�n.

4. Образовательные технологии
V�ri�us �du �ti�n�l t� hn�l�gi�s �r� us�d t�  �ndu t tr�ining s�ssi�ns in th� dis i�lin�. /� �rg�niz�
th� �du �ti�n�l �r� �ss, �-l��rning �nd (�r) dist�n � l��rning t� hn�l�gi�s  �n b� us�d.

Gr�ding s
st�m

F�rm �f ��ntr�l (�N. numb�r �f ��ints
F�r �n� unit 0�t�l

�urr�nt  �ntr�l:
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- ��ll 5 ��i�ts 30 ��i�ts
- �	rti�i�	ti�� i� th� dis��ssi�� 	t th� s��i�	r 5 ��i�ts 10 ��i�ts
- ���tr�l w�rk (thr��gh) 20 ��i�ts 20 ��i�ts

Int�rm�di�t�  �rtifi �ti�n -  r�dit with �n �ss�ssm�nt 40 ��i�ts
0�t�l ��r s�m�st�r 100 ��i�ts

/h� r�sulting  umul�tiv� r�sult is  �nv�rt�d int� th� tr�diti�n�l r�ting s �l� �nd int� th� r�ting
s �l� �f th� :ur����n �r�dit /r�nsf�r S"st�m (:�/S) in �  �rd�n � with th� t�bl�:

100- ��int s �l� /r�diti�n�l s �l� :�/S s �l�
95 – 100 :X �ll�nt

��ss�d

�
83 – 94 4
68 – 82 G��d �
56 – 67 �  ��t�bl� D
50 – 55 :
20 – 49 Un�ublish�bl� un��ss�d F2
0 – 19 F

4.2. 8rit�ri� f�r gr�ding b
 ��urs�

��ints/
*80S
S��l�

8�urs� s��r� 8rit�ri� f�r �v�lu�ting l��rning �ut��m�s in th� ��ur��

100-83/
�,4

:X �ll�nt /
��ss�d

:Xhibit�d t� th� stud�nt, if h� h�s d���l" �nd firml" m�st�r�d th�
th��r�ti �l �nd �r� ti �l m�t�ri�l, h�  �n d�m�nstr�t� this in th�
 l�ssr��m �nd during th� int�rm�di�t�  �rtifi �ti�n.
/h� stud�nt �Xh�ustiv�l" �nd l�gi �ll" �X��unds th� �du �ti�n�l
m�t�ri�l, kn�ws h�w t� link th��r" with �r� ti �,  ���s with s�lving
�r�bl�ms �f � �r�f�ssi�n�l �ri�nt�ti�n �f � high l�v�l �f  �m�l�Xit", �nd
 �rr� tl" subst�nti�t�s th� d� isi�ns m�d�.
Fr��l" �ri�nt�d in �du �ti�n�l �nd �r�f�ssi�n�l lit�r�tur�.

/h� gr�d� f�r th� dis i�lin� is giv�n t� th� stud�nt, t�king int� �  �unt
th� r�sults �f th�  urr�nt �nd int�rm�di�t�  �rtifi �ti�n.
/h�  �m��t�n i�s �ssign�d t� th� dis i�lin� �r� f�rm�d �t th� “high”
l�v�l.

82-68/
�

G��d /
��ss�d

:Xhibit�d t� th� stud�nt if h� kn�ws th� th��r�ti �l �nd �r� ti �l
m�t�ri�l,  �m��t�ntl" �nd �ss�nti�ll" �r�s�nts it in th�  l�ssr��m �nd
during th� int�rm�di�t�  �rtifi �ti�n, with�ut �ll�wing signifi �nt
in�  ur� i�s.
/h� stud�nt  �rr� tl" ���li�s th� th��r�ti �l �r�visi�ns in s�lving
�r� ti �l �r�bl�ms �f � �r�f�ssi�n�l �ri�nt�ti�n �f diff�r�nt l�v�ls �f
 �m�l�Xit", ��ss�ss�s th� skills �nd t� hniqu�s n� �ss�r" f�r this.
Suffi i�ntl" w�ll �ri�nt�d in �du �ti�n�l �nd �r�f�ssi�n�l lit�r�tur�.
/h� gr�d� f�r th� dis i�lin� is giv�n t� th� stud�nt, t�king int� �  �unt
th� r�sults �f th�  urr�nt �nd int�rm�di�t�  �rtifi �ti�n.
/h�  �m��t�n i�s �ssign�d t� th� dis i�lin� �r� f�rm�d �t th� “g��d”
l�v�l.
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��ints/
*80S
S��l�

8�urs� s��r� 8rit�ri� f�r �v�lu�ting l��rning �ut��m�s in th� ��ur��

67-50/
D,:

�  ��t�bl� /
��ss�d

:Xhibit�d t� th� stud�nt, if h� kn�ws th� b�si l�v�l �f th��r�ti �l �nd
�r� ti �l m�t�ri�l, m�k�s s�m� mist�k�s wh�n �r�s�nting it in th�
 l�ssr��m �nd during th� int�rm�di�t�  �rtifi �ti�n.
/h� stud�nt �X��ri�n �s  �rt�in diffi ulti�s in ���l"ing th��r�ti �l
�r�visi�ns in s�lving �r� ti �l �r�bl�ms �f � �r�f�ssi�n�l �ri�nt�ti�n �f
� st�nd�rd l�v�l �f  �m�l�Xit", ��ss�ss�s th� b�si skills �nd t� hniqu�s
n� �ss�r" f�r this.
D�m�nstr�t�s � suffi i�nt l�v�l �f kn�wl�dg� �f �du �ti�n�l lit�r�tur� �n
th� dis i�lin�.
/h� gr�d� f�r th� dis i�lin� is giv�n t� th� stud�nt, t�king int� �  �unt
th� r�sults �f th�  urr�nt �nd int�rm�di�t�  �rtifi �ti�n.
/h�  �m��t�n i�s �ssign�d t� th� dis i�lin� �r� f�rm�d �t th�
“suffi i�nt” l�v�l.

49-0/
F,F2

Un�ublish�bl
� / un��ss�d

:X��s�d t� th� stud�nt if h� d��s n�t kn�w th� th��r�ti �l �nd �r� ti �l
m�t�ri�l �t th� b�si l�v�l, m�k�s gr�ss mist�k�s in �r�s�nting it in th�
 l�ssr��m �nd during th� int�rm�di�t�  �rtifi �ti�n.
/h� stud�nt �X��ri�n �s s�ri�us diffi ulti�s in ���l"ing th��r�ti �l
�r�visi�ns in s�lving �r� ti �l �r�bl�ms �f � �r�f�ssi�n�l �ri�nt�ti�n �f
� st�nd�rd l�v�l �f  �m�l�Xit", d��s n�t ��ss�ss th� skills �nd
t� hniqu�s n� �ss�r" f�r this.
D�m�nstr�t�s fr�gm�nt�r" kn�wl�dg� �f �du �ti�n�l lit�r�tur� �n th�
dis i�lin�.
/h� gr�d� f�r th� dis i�lin� is giv�n t� th� stud�nt, t�king int� �  �unt
th� r�sults �f th�  urr�nt �nd int�rm�di�t�  �rtifi �ti�n.
��m��t�n �s �t th� “suffi i�nt” l�v�l, �ssign�d t� th� dis i�lin�, h�v�
n�t b��n f�rm�d.

5.  SS*SS(*N0 S0: 0*GI*S  ND (*02"DS
5.1. List �f qu�sti�n f�r dis�ussi�n �t s�min�rs:
S�min�r 1. Intr�du�ti�n. �r�bl�ms, subj��t �nd �bj��tiv�s �f th� ��urs�. 8ultur�l b�rri�rs, th�ir
f��tur�s �nd signifi��n�� in th� lif� �f s��i�t
 �nd � ��rs�n
Qu�sti�ns f�r th� s�min�r:
1. /h�  �n ��t �f " ultur�". Wh�t is  r�ss- ultur�l  �mmuni �ti�n? Wh�n d��s it b� �m� r�l�v�nt in
s� i�t"?
2. /"�i �l �r�bl�ms �f  r�ss- ultur�l  �mmuni �ti�n. W�"s t� �v�r �m� th� �r�bl�ms �f  r�ss-
 ultur�l int�r� ti�n.
3. �ultur� sh� k,  ultur�l di�l�gu�, �  ultur�ti�n �nd �ssimil�ti�n
4. /�urism �s � s�h�r� f�r �nsuring sust�in�bl�  r�ss- ultur�l  �mmuni �ti�n
5. ��s�s

S�min�rs 2-3. F�rm�ti�n �f th� th��r
 �f int�r�ultur�l int�r��ti�n. Its subj��t, b�si� ��n���ts
�nd ��m��igns
Qu�sti�ns f�r th� s�min�r:
1. /h��r" �f dir� t�d  r�ss- ultur�l  �mmuni �ti�ns.
2. /h� �r�bl�m �f �Xtr���l�ti�n �f th��r�ti �l subst�nti�ti�ns �f  r�ss- ultur�l  �mmuni �ti�ns int�
th� s�� � �f �r� ti �l int�r ultur�l int�r� ti�n
3. :ur���, =ussi�, �si�, �fri �, N�rth �m�ri �, S�uth �m�ri �:  ultur�l �nd b�h�vi�r�l  h�r� t�risti s
�nd th�ir r�l� in  r�ss- ultur�l  �mmuni �ti�n
4. L�ngu�g� m��ns, �s" h�l�g", s� i�l�g" in  r�ss- ultur�l  �mmuni �ti�n
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5. ��s�s

S�min�rs 3-4. 0h� ��n���t �f �ultur� �nd th� m�in ���r���h�s t� its d�finiti�n. 8ultur� �s �
��mmuni��tiv� �nd s�m�nti� ��tivit

Qu�sti�ns f�r th� s�min�r:
1. L�ngu�g� �s ��rt �f int�r ultur�l int�r� ti�n. Diffi ulti�s �f  ultur�l �nd s�m�nti tr�nsl�ti�n.
2. �nthr���l�g" �f  r�ss- ultur�l  �mmuni �ti�n
3. �iviliz�ti�n �r  ultur�? 
�liti �l �s�� t �f  r�ss- ultur�l  �mmuni �ti�n
4. Int�r ultur�l int�r� ti�n �s � m�th�d �f �nsuring sust�in�bl�  r�ss- ultur�l di�l�gu�
5. ��s�s

S�min�rs 5-6-7. 0h� r�l� �f �ultur�l diff�r�n��s in th� �r���ss�s �f s��i�l int�r��ti�n. 0h�
stru�tur� �f �r�ss-�ultur�l ��mmuni��ti�n. (�st�ring � "f�r�ign" �ultur� (���ultur�ti�n).
8�n���ts �f und�rst�nding �nd trust in �r�ss-�ultur�l ��mmuni��ti�n, its �s
�h�l�gi��l b�sis
Qu�sti�ns f�r th� s�min�r:
1. �ultur�l  �d�s f�r th� tr�nsmissi�n �nd int�r�r�t�ti�n ( �m�r�h�nsi�n) �f inf�rm�ti�n, th�ir
signifi �n � f�r  ultur� �nd  �mmuni �ti�n. Wh" is vi�l�t � "fl�w�r" �nd  l�v�r � "gr�ss" in �ur
 ultur�?
2. �r�  ultur�l diff�r�n �s m�n�g��bl�?
3. W�uld "�u lik� t� liv� in � w�rld wh�r�  ultur�l diff�r�n �s �r�  �m�l�t�l" �limin�t�d?
4. S�ur �s �nd signifi �n � �f  ultur�l diff�r�n �s in th� hist�r" �nd lif� �f v�ri�us ����l�s. /h� r�l�
�f diff�r�n �s in th� �m�rg�n � �f  ultur�l b�rri�rs.
5. ��w d� "�u und�rst�nd th� m��ning �f things, �h�n�m�n�, � ti�ns? Wh�t r�l� d� signs �l�" in this
�r� �ss? Signs �nd  ultur�l diff�r�n �s. Wh" d��s th� insignifi �nt, th� in �m�r�h�nsibl� f�ll �ut �f
th� s�h�r� �f  ultur�?
6..��n s�m�thing m��ningl�ss, but �X�r�ss�d in th� usu�l signs �f  ultur�, in th� l�ngu�g� �f its
m��nings, b�  �m�l�t�l" in �m�r�h�nsibl� �nd m��ningl�ss? (/r" t� und�rst�nd wh�t w� �r� t�lking
�b�ut fr�m th� f�ll�wing �hr�s�s: “/h� ugl" kuzdr� butt�d th� b�kr� �nd  urls th� b�kr�n. ����d,
flims" shh�rki ��k�d �n th� n�w. �nd th� z�l"uks grunt�d lik� mumziks in th� n�w”).

S�min�rs 8-9. 8ultur�l ��nfli�t �nd �ultur�l di�l�gu� �s �lt�rn�tiv� f�rms �f �r�ss-�ultur�l
��mmuni��ti�n in � multi�ultur�l s��i�t

Qu�sti�ns f�r th� s�min�r:
1. �lt�rn�tiv� f�rms �f building  r�ss- ultur�l  �mmuni �ti�n. ��nfli t �s � n�g�tiv� m�th�d �f
building  r�ss- ultur�l  �mmuni �ti�n
2. N�g�tiv�  ultur�. d�stru tiv�  ultur�. Is it ��ssibl� t� “giv� u�” ��rt �f th�  ultur� in �rd�r t�
im�r�v�  r�ss- ultur�l  �mmuni �ti�n?
3. �ulti ultur�lism �r ��l" ultur�lism: th� struggl� f�r th� futur�
4. �ultur�l  �nfli ts - s� i�l  �nfli ts - ��liti �l  �nfli ts - � �n�mi  �nfli ts: � hist�r" �f
int�r �nn� ti�ns �nd int�rd���nd�n �
5. ��s�s

S�min�r 10-11-12. 0h� v�lu� �f �r�ss-�ultur�l ��mmuni��ti�n. 0r�ining "Int�r�ultur�l
��m��t�n��" (w�rksh�� with l��tur� �l�m�nts)
Qu�sti�ns f�r th� s�min�r:
/r�ining �r�gr�m "�r�ss- ultur�l ��m��t�n �". 
s" h�l�gi �l w�rm-u�, whi h �ll�ws t� r�m�v�
t�nsi�n �nd  �mmuni �ti�n b�rri�rs, in th� f�rm �f �nt�rt�ining int�r� tiv� t�sks (f�r �X�m�l�, t�
tr�nsf�r t� �� h �th�r in �  h�in �nd with�ut using v�rb�l  �mmuni �ti�n inf�rm�ti�n �b�ut th� d�t�s
�f th�ir d�t�s in �s �nding �rd�r �f th�  �rr�s��nding d�t�s.) /h� m�in t�sk - ��rti i��nts �n s���r�t�
f�rms id�ntif" 5  h�r� t�risti s inh�r�nt , in th�ir ��ini�n, �  ultur�ll"  �m��t�nt ��rs�n. /h�n th�
tr�ining l��d�r ��sts � summ�r" f�rm, n�ting th� numb�r �f ��rti i��nts �nd th� numb�r �f �nsw�rs f�r
�� h s�l� t�d qu�lit". Dis ussi�n �f �� h qu�lit" �nd �ss�ssm�nt �f its signifi �n � f�r int�r ultur�l
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 �mmuni �ti�n. D�finiti�n (r�fl� ti�n) �f th� " �r�" �f �  ultur�ll"  �m��t�nt ��rs�n�lit" �nd th�
 �nditi�ns n� �ss�r" f�r its f�rm�ti�n.

5.2. List �f qu�sti�ns, t�sks, t��i�s f�r �r���r�ti�n f�r th� �urr�nt ��ntr�l:
*N�m�l�s �f �r��tiv� t�sks:
N�n-�ss�": Stud�nts will b� �sk�d t� �r�s�nt �n �X�m�l� �r �  �s� stud" �f  r�ss- ultur�l
 �mmuni �ti�n �r  �nfli t th�t th� stud�nt h�s �X��ri�n �d. 
r�s�nt�d m�t�ri�l must h�v�  l�ssi 
stru tur� (intr�du ti�n, m�in th�sis,  �n lusi�n). ��th�d �f �r�s�nt�ti�n �f th� m�t�ri�l m�" b� �n",
�X luding writt�n f�rm. 
r�s�nt�ti�n is m�d� in :nglish.

N�b�l �riz�: �ft�r �ll s�min�rs �nd dis ussi�ns �r�  �m�l�t�d, stud�nts must n�min�t� th�ir ���r f�r ‘�
s�� i�l �riz�’. /h�" must d�s rib� th�t stud�nt with�ut n�ming th�m, using �bs�rv�d  h�r� t�risti s,
with�ut  �lling th�t stud�nt b" n�m�.

�r��ting � dig�st: Stud�nts  r��t� �n �nth�l�g" �f �rigin�l m�t�ri�ls b�s�d �n th�ir h�m�w�rk �n
 r�ss- ultur�l  �mmuni �ti�n in :nglish l�ngu�g�.

8�s� stud
 �N�m�l�:
1. /h� �thi �l  �d� �f �n �rg�niz�ti�n �r �nt�r�ris�. S�l� t th� �Xisting  �d� �f �thi s �f th� t�urism
�rg�niz�ti�n �nd �n�l"z� it.

�. Wh�t is th� �thi �l  �d� �f �n �rg�niz�ti�n/�nt�r�ris�? Wh�t r�l� d��s th� �thi �l  �d� �f �n
�rg�niz�ti�n �l�" in t�d�"'s  �nsum�r s� i�t"?

b. S� i�l  �r��r�t� r�s��nsibilit" �s �n �tt�m�t t� build int�r ultur�l int�r� ti�n. /h� us� �f
int�r ultur�l  �mmuni �ti�n �s � m�th�d �f �ubli r�l�ti�ns in th� t�urism industr".

 . �n�l"z� th� �dv�nt�g�s �nd dis�dv�nt�g�s �f th� �Xisting �thi �l  �d�s �f t�urism industr"
�rg�niz�ti�ns.
2. D�v�l�� �n �thi �l  �d� f�r th� �rg�niz�ti�n wh�r� th� tr�in�� w�rks.
3. �r��t� �n � ti�n �l�n in �  �nfli t situ�ti�n.

�. D�s rib� � t"�i �l int�r ultur�l  �nfli t in "�ur w�rk�l� �. �n�l"z� th� ��t�nti�l  �us�s �f
t"�i �l int�r ultur�l  �nfli ts.

b. Giv� �X�m�l�s �f s�lving th� �b�v�  �nfli ts with th� h�l� �f :nglish l�ngu�g� t��ls. ��w
will th�  ultur�l  �nt�Xt influ�n � "�ur d� isi�ns?

 . D�t�rmin� w�"s t� r�s�lv� th� d�s rib�d  �nfli ts. /�k� int� �  �unt th� limit�ti�ns �f
�r�f�ssi�n�l  �mmuni �ti�n in :nglish wh�n m�d�ling w�"s t� r�s�lv� th� d�s rib�d  �nfli ts.
4. D�v�l�� �X�m�l�r" tr�ining �n d�v�l��ing int�r ultur�l skills f�r  �m��n" �m�l�"��s.

�. 4�s�d �n th� �r�vi�usl" d�s rib�d  �nfli t situ�ti�ns, build � n�utr�l �X�m�l� t� �X�l�in t�
 �ll��gu�s th� m�in �rin i�l�s �f ��sitiv� int�r ultur�l  �mmuni �ti�n.

b. D�s rib� wh�t qu�sti�ns "�ur  �ll��gu�s m�" h�v�.
 . D�s rib� t"�i �l �r�bl�ms th�t "�ur  �ll��gu�s m�" f� �.
d. 4�s�d �n wh�t "�u h�v� l��rn�d, m�d�l n�utr�l s�luti�ns t� ��t�nti�l int�r ultur�l  �nfli ts

"�ur  �ll��gu�s m�" h�v�.

*nd-�f-��urs� t�sk:

r�s�nt � r�s��r h �r�j� t �f  �nt�m��r�r"  h�ll�ng�s in  r�ss- ultur�l  �mmuni �ti�n in =ussi�n,
f�r�ign, �r int�rn�ti�n�l t�urism industr". 
r�s�nt�ti�n m�" f��tur� �rigin�l vid��s, �h�t�s, �udi�
m�t�ri�ls. 
r�s�nt�ti�n must f�ll�w �  l�ssi stru tur�: intr�du ti�n, h"��th�sis, m�in th�sis,
 �n lusi�n, s�ur �s �nd lit�r�tur� us�d.

Fin�l �N�min�ti�n qu�sti�ns:
1. �r�ss- ultur�l  �mmuni �ti�n: d�finiti�n �nd m��ning
2. �ultur�l  �nt�Xt: d�finiti�n �nd m��ning
3. �ultur�, s� i�l gr�u� �nd s� i�l ��r ��ti�n: f�rming th�  �n ��t �f  �mmuni �ti�n
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4. �ulti ultur�lism �s �  �us� �f  r�ss- ultur�l  �mmuni �ti�n
5. �h�ll�ng�s �f  �nt�m��r�r"  r�ss- ultur�l  �mmuni �ti�n:  �ntin�nt�l �r�bl�ms
6. �h�ll�ng�s �f  r�ss- ultur�l  �mmuni �ti�n �nlin�
7. /�urism �s �n �l�m�nt �f  r�ss- ultur�l  �mmuni �ti�n in th� m�d�rn w�rld
8. L�g�l �nd �thi �l r��s�ning f�r  r�ss- ultur�l  �mmuni �ti�n in t�urism industr"
9. N�g�tiv� s� i�l�g" �nd n�g�tiv� influ�n � �f s� i�l gr�u�s. 
l� � �f s� i�l ��r ��ti�n in f�rming �
t�urism  �mmuni �tiv� �r�du t.
10. ���ning �nd w�rkl��ds �f bilingu�l  �mmuni �ti�n. �h�ll�ng�s �f  ultur�l-m��ning tr�nsl�ti�n.
11. :l�m�nts �f  r�ss- ultur�l  �nfli ts:  �us�s,  �nt�Xt, w�"s �f s�lving.
12. �nlin� �l�tf�rms �nd �nlin�  �mmuni �ti�ns in =ussi�n �nd in :nglish: simil�riti�s �nd
diff�r�n �s
13. ��d�rn �nlin� �tiqu�tt� �f writt�n  �mmuni �ti�n ( �s� f�r ��rti ul�r s� i�t")
14. :m�ti�n�l  h�rg� in  r�ss- ultur�l  �mmuni �ti�n: f�rming �nd im�l�m�nting
15. =�s�ur �s �nd g��ls �f furth�r s�lf-�du �ti�n in  r�ss- ultur�l  �mmuni �ti�n

6. 8�urs� (�t�ri�ls
6.1. List �f s�ur��s �nd lit�r�tur�

S�ur��s
1. Univ�rs�l �um�n =ights D� l�r�ti�n (1948). �  �ss vi�:

htt�://www. �nsult�nt.ru/d� um�nt/ �ns_d� _L�W_120805/
2. Vi�nn� �um�n =ights ��nf�r�n � �nd =��dm�� (1993). �  �ss vi�:

htt�s://www.un.�rg/ru/d� um�nts/d� l_ �nv/d� l�r�ti�ns/vi�nd� 93.shtml
3. D� l�r�ti�n �n Liquid�ti�n �f �ll f�rms �f h�t�ful  �ndu t �nd dis rimin�ti�n b�s�d �n

r�ligi�n �r bi�s (1981). �  �ss vi�:
htt�s://www.un.�rg/ru/d� um�nts/d� l_ �nv/d� l�r�ti�ns/r�lint�l.shtml

4. ��nstituti�n �f =ussi�n F�d�r�ti�n (1993). �  �ss vi�:
htt�://www. �nsult�nt.ru/d� um�nt/ �ns_d� _L�W_28399/

5. ��nil� D� l�r�ti�n �n W�rld /�urism (1980). �  �ss vi�:
htt�s://www.univ�ur.�rg/ u�b /d�wnl��ds/
DF%20 �rt�/65.%20��nil�.
DF

6. ��gu� D� l�r�ti�n �n /�urism (1989). �  �ss vi�:
htt�s://www.univ�ur.�rg/ u�b /d�wnl��ds/
DF%20 �rt�/68.%20/h�%20��gu�.
DF

7. Im�l�m�nt�ti�n �f th� ��nil� D� l�r�ti�n �nd th� � ��ul � D� um�nt �n W�rld /�urism
(1985). �  �ss vi�: htt�s://digit�llibr�r".un.�rg/r� �rd/85611?ln=ru

8. /�urism 4ill �f =ights �nd /�urist ��d� (1985). �  �ss vi�:
htt�s://www.univ�ur.�rg/ u�b /d�wnl��ds/
DF%20 �rt�/67.%20S�fi�.
DF

9. ��d� �f 
r� ti � �n r�l�ti�ns b�tw��n ��t�li�rs �nd /r�v�l �g�nts (1979-1999). �  �ss vi�:
htt�s://www.wk�.�t/br�n h�n/t�urismus-fr�iz�itwirts h�ft/r�is�bu�r�s/K����r�ti�ns�bk�mm�n-�ngl.-
I�=�-UF/��- �d�-�f-�r� ti �.�df

10. /h� �s�k� /�urism ��nv�nti�n (1994). �  �ss vi�: htt�s://www.�-
unwt�.�rg/d�i/�df/10.18111/unwt�d� l�r�ti�ns.1994.04.02

11. =F F�d�r�l L�w “�n n�n- �mm�r i�l �rg�niz�ti�ns” fr�m 12.01.1996 №7-ФЗ
12. =F F�d�r�l L�w «�n st�t� r�gistr" �f l�g�l �ntiti�s �nd �riv�t� busin�ss�s” fr�m 08.08.2001

№ 123-ФЗ
13. =F F�d�r�l L�w “�n �riv�t�-l�g�l  �m��ni�s in =ussi�n F�d�r�ti�n �nd �n im�l�m�nting

 h�ng�s t� s���r�t� l�g�l � ts �f =ussi�n F�d�r�ti�n” fr�m 03.07.2016 №236-ФЗ

Literature
14. Actual challenges to theory and practice in tourism and hospitality: digest of International

scientific-practical student conference (9th of December, 2019, Moscow). Ed. by O.P. Zvyagintseva. Moscow;
Berlin: Direct-Media, 2020. 128 p. IS4N 978-5-4499-1526-9. �  �ss vi�:
htt�s://zn�nium. �m/ �t�l�g/�r�du t/1873204

http://www.consultant.ru/document/cons_doc_LAW_120805/
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https://www.un.org/ru/documents/decl_conv/declarations/relintol.shtml
http://www.consultant.ru/document/cons_doc_LAW_28399/
https://www.univeur.org/cuebc/downloads/PDF%20carte/65.%20Manila.PDF
https://www.univeur.org/cuebc/downloads/PDF%20carte/68.%20The%20Hague.PDF
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https://www.wko.at/branchen/tourismus-freizeitwirtschaft/reisebueros/Kooperationsabkommen-engl.-IHRA-UFTAA-code-of-practice.pdf
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15. �l�ks�ndr�v� �. Yu. Int�rn�ti�n�l t�urism �s � g����liti �l ��w�r: � m�n�gr��h. ��s �w;
4�rlin: Dir� t-��di�, 2020. 98 �. IS4N 978-5-4499-1557-3. �  �ss vi�:
htt�s://zn�nium. �m/ �t�l�g/�r�du t/1873212

16. 4uni h G.�. /�urism �r�du ts �nd dir� ti�ns �f its inn�v�ti�n: � m�n�gr��h. ��s �w:
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17. 4us�l�v Yu.:. �rg�niz�ti�n �f r�gul�ti�n �f h�s�it�lit" industr" �nd t�urism �n
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https://znanium.com/catalog/product/463334
https://znanium.com/catalog/product/1861557
https://znanium.com/catalog/product/1021611
https://znanium.com/catalog/product/1873222
https://znanium.com/catalog/product/1852376
https://znanium.com/catalog/product/535306
https://znanium.com/catalog/product/1019748
https://znanium.com/catalog/product/1023663
https://znanium.com/catalog/product/1035432
https://znanium.com/catalog/product/610283


31

htt�s://www.russi�t�urism.ru - F�d�r�l �g�n " f�r /�urism �inistr" �f �ultur� �f th� =ussi�n
F�d�r�ti�n
htt�://www.budg�trf.ru - ��nit�ring �f � �n�mi indi �t�rs
htt�://www.gks.ru - �ffi i�l w�bsit� �f th� F�d�r�l St�t� St�tisti s S�rvi � �f th� =ussi�n
F�d�r�ti�n
N�ti�n�l :l� tr�ni Libr�r" (N:4) www.rusn�b.ru
:Libr�r".ru S i�ntifi �l� tr�ni libr�r" www.�libr�r".ru
:l� tr�ni libr�r" Gr�b�nnik�n.ru www.gr�b�nnik�n.ru
��mbridg� Univ�rsit" 
r�ss

r�Qu�st Diss�rt�ti�n & /h�s�s Gl�b�l
S�G: J�urn�ls
/�"l�r �nd Fr�n is
JS/�=

6.3.Профессиональные базы данных и информационно-справочные системы

Доступ к профессиональным базам данных: htt�s://lib�r.rsuh.ru/ru/b�s�s

Информационные справочные системы:
1. Консультант Плюс
2. Гарант

7. Материально-техническое обеспечение дисциплины
Для обеспечения дисциплины используется материально-техническая база

образовательного учреждения: учебные аудитории, оснащённые компьютером и проектором
для демонстрации учебных материалов.

Состав программного обеспечения:
1. Wind�ws
2. �i r�s�ft �ffi �
3. K�s��rsk" :nd��int S� urit"

Профессиональные полнотекстовые базы данных:
1. Национальная электронная библиотека (НЭБ) www.rusn�b.ru
2. :Libr�r".ru Научная электронная библиотека www.�libr�r".ru
3. Электронная библиотека Gr�b�nnik�n.ru www.gr�b�nnik�n.ru
4. ��mbridg� Univ�rsit" 
r�ss
5. 
rоQu�st Diss�rt�ti�n & /h�s�s Gl�b�l
6. S�G: J�urn�ls
7. /�"l�r �nd Fr�n is
8. JS/�=

Информационные справочные системы:
3. Консультант Плюс
4. Гарант

8. Обеспечение образовательного процесса для лиц с ограниченными
возможностями здоровья и инвалидов

В ходе реализации дисциплины используются следующие дополнительные методы
обучения, текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся в
зависимости от их индивидуальных особенностей:
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 для слепых и слабовидящих: лекции оформляются в виде электронного документа,
доступного с помощью компьютера со специализированным программным обеспечением;
письменные задания выполняются на компьютере со специализированным программным
обеспечением или могут быть заменены устным ответом; обеспечивается индивидуальное
равномерное освещение не менее 300 люкс; для выполнения задания при необходимости
предоставляется увеличивающее устройство; возможно также использование собственных
увеличивающих устройств; письменные задания оформляются увеличенным шрифтом; экзамен
и зачёт проводятся в устной форме или выполняются в письменной форме на компьютере. для глухих и слабослышащих: лекции оформляются в виде электронного документа,
либо предоставляется звукоусиливающая аппаратура индивидуального пользования;
письменные задания выполняются на компьютере в письменной форме; экзамен и зачёт
проводятся в письменной форме на компьютере; возможно проведение в форме тестирования. для лиц с нарушениями опорно-двигательного аппарата: лекции оформляются в виде
электронного документа, доступного с помощью компьютера со специализированным
программным обеспечением; письменные задания выполняются на компьютере со
специализированным программным обеспечением; экзамен и зачёт проводятся в устной форме
или выполняются в письменной форме на компьютере.

При необходимости предусматривается увеличение времени для подготовки ответа.
Процедура проведения промежуточной аттестации для обучающихся устанавливается с

учётом их индивидуальных психофизических особенностей. Промежуточная аттестация может
проводиться в несколько этапов.

При проведении процедуры оценивания результатов обучения предусматривается
использование технических средств, необходимых в связи с индивидуальными особенностями
обучающихся. Эти средства могут быть предоставлены университетом, или могут
использоваться собственные технические средства.

Проведение процедуры оценивания результатов обучения допускается с использованием
дистанционных образовательных технологий.

Обеспечивается доступ к информационным и библиографическим ресурсам в сети
Интернет для каждого обучающегося в формах, адаптированных к ограничениям их здоровья и
восприятия информации: для слепых и слабовидящих: в печатной форме увеличенным шрифтом, в форме
электронного документа, в форме аудиофайла. для глухих и слабослышащих: в печатной форме, в форме электронного документа. для обучающихся с нарушениями опорно-двигательного аппарата: в печатной форме, в
форме электронного документа, в форме аудиофайла.

Учебные аудитории для всех видов контактной и самостоятельной работы, научная
библиотека и иные помещения для обучения оснащены специальным оборудованием и
учебными местами с техническими средствами обучения: для слепых и слабовидящих: устройством для сканирования и чтения с камерой S�=�
�:; дисплеем Брайля 
�� ��t� 20; принтером Брайля :m4r�ill� Vi�w
lus; для глухих и слабослышащих: автоматизированным рабочим местом для людей с
нарушением слуха и слабослышащих; акустический усилитель и колонки; для обучающихся с нарушениями опорно-двигательного аппарата: передвижными,
регулируемыми эргономическими партами СИ-1; компьютерной техникой со специальным
программным обеспечением.

9. Методические материалы
9.1.Планы семинарских занятий
Тема 1 (6 ч.). Роль культурных различий в процессах коммуникации.

Вопросы для обсуждения:
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1.Культурные коды передачи и интерпретации (осмысления) информации, их значение
для культуры и коммуникации.

2. Смысловые культурные различия.
3. Источники и значение культурных различий в истории и жизни различных народов.

Роль различий в возникновении культурных барьеров.

Список литературы:
1. Права человека в диалоге культур : материалы науч. конф., 26-28 нояб. 1998 г. / М-во
общ. и проф. образования Рос. Федерации, Рос. гос. гуманитарный ун-т, ООН по вопросам
образования, науки и культуры (ЮНЕСКО) ; [редкол.: Логунов А. П. и др.]. - М. : РГГУ, 1998. -
279 с.
2. Другой в литературе и культуре: сборник научных трудов. В 2 т. / ред.-сост. А.Г.
Степанов. М.: Новое лит. Обозрение, 2019 – 420 с.
3. Россия и мир: политическое, социально-экономическое, демографическое измерения /
А.Б. Безбородов, В.Ф. Пряхин, В.Э. Багдасарян. М.: РГГУ, 2018. 364 с.

Тема 2 (6 ч.). Структура межкультурной коммуникации.
Вопросы для обсуждения:

1. Анализ коммуникативных качеств какой-либо культуры (видов и уровней коммуникации,
преимущественно в ней используемых).
2. Какие стили речевого поведения, на ваш, взгляд наиболее уместны (правильны, эффективны
в сфере международного туризма?
3. Американский и японский тип делового общения с точки зрения видов, стилей и уровней
коммуникации.
4. Какую в структуре коммуникативного повеления и го смыслах играет или может играть
Молчание?

Список литературы:
1. Права человека в диалоге культур : материалы науч. конф., 26-28 нояб. 1998 г. / М-во
общ. и проф. образования Рос. Федерации, Рос. гос. гуманитарный ун-т, ООН по вопросам
образования, науки и культуры (ЮНЕСКО) ; [редкол.: Логунов А. П. и др.]. - М. : РГГУ, 1998. -
279 с.
2. Другой в литературе и культуре: сборник научных трудов. В 2 т. / ред.-сост. А.Г.
Степанов. М.: Новое лит. Обозрение, 2019 – 420 с.
3. Россия и мир: политическое, социально-экономическое, демографическое измерения /
А.Б. Безбородов, В.Ф. Пряхин, В.Э. Багдасарян. М.: РГГУ, 2018. 364 с.

Тема 3 (6 ч.). Культурные стереотипы и предрассудки в межкультурной коммуникации.
Вопросы для обсуждения:

1. Сходство и отличия этнокультурных стереотипов и предрассудков.
2. Какую роль в культуре играют этнокультурные стереотипы.
3. Как этнические стереотипы и предрассудки проявляются в сфере сервиса и туризма, в работе
иностранных компаний?
4. Ксенофобия как наиболее явная и распространенная форма этнических предрассудков. Что
лежит в основе проявлений ксенофобии?
5. Проанализируйте механизмы распространения этнокультурных предрассудков – каналов их

трансляции и внедрения в массовое сознание.

Список литературы:
1. Права человека в диалоге культур : материалы науч. конф., 26-28 нояб. 1998 г. / М-во
общ. и проф. образования Рос. Федерации, Рос. гос. гуманитарный ун-т, ООН по вопросам
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образования, науки и культуры (ЮНЕСКО) ; [редкол.: Логунов А. П. и др.]. - М. : РГГУ, 1998. -
279 с.
2. Другой в литературе и культуре: сборник научных трудов. В 2 т. / ред.-сост. А.Г.
Степанов. М.: Новое лит. Обозрение, 2019 – 420 с.
3. Россия и мир: политическое, социально-экономическое, демографическое измерения /
А.Б. Безбородов, В.Ф. Пряхин, В.Э. Багдасарян. М.: РГГУ, 2018. 364 с.

Тема 4 (6 ч.). Межкультурная компетентность.
Вопросы для обсуждения:

1. Значение межкультурной компетентности.
2. Необходимость наличия межкультурной компетенции для успешной, профессиональной
работы в сфере международного туризма.
3. Метод тренинга в обучении межкультурной коммуникации.

Список литературы:
1. Права человека в диалоге культур : материалы науч. конф., 26-28 нояб. 1998 г. / М-во
общ. и проф. образования Рос. Федерации, Рос. гос. гуманитарный ун-т, ООН по вопросам
образования, науки и культуры (ЮНЕСКО) ; [редкол.: Логунов А. П. и др.]. - М. : РГГУ, 1998. -
279 с.
2. Другой в литературе и культуре: сборник научных трудов. В 2 т. / ред.-сост. А.Г.
Степанов. М.: Новое лит. Обозрение, 2019 – 420 с.
3. Россия и мир: политическое, социально-экономическое, демографическое измерения /
А.Б. Безбородов, В.Ф. Пряхин, В.Э. Багдасарян. М.: РГГУ, 2018. 364 с.

9.2. Методические рекомендации по подготовке письменных работ
Практика подготовки письменных работ требует от студента или магистранта

выполнения следующей логической последовательности действий:
• осмысления выбранной (утвержденной) темы (проблемы) и формирование

соответствующего замысла;
• поиска и сбора информационных и документальных источников;
• систематизации материалов и выработки плана работы;
• написания текста работы;
• редакционной обработки рукописи, оформления научно-справочного аппарата,

приложений, титульного листа.
При осмыслении (определении замысла письменной работы), важно уяснить:
- какой вид письменной работы готовится;
- какова цель работы, какие основная и частные задачи решаются в ходе ее выполнения;
- куда представляется работа (преподавателю, к защите на семинаре, на кафедру);
- какой справочный или иллюстративный материал должен быть представлен.
При поиске и сборе материалов следует руководствоваться принципом оптимального

соотношения количества и качества используемых источников, подбирать их в зависимости от
поставленной цели и отведенного времени.

При выборе библиографического указателя важно помнить, что они делятся по:
-целям (учетно-регистрационные, информационные, рекомендательные,

вспомогательные);
- содержанию (общие, специальные, универсальные, отраслевые);
- времени издания (текущие, ретроспективные, перспективные);
- структуре (систематические, предметные, хронологические);
- месту издания.
В настоящее время универсальными источниками информации являются компьютерные

базы данных.
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Определившись с помощью научного руководителя с темой и структурой работы,
следует осуществить группировку (разрозненные данные сводятся в удобные таблицы, схемы,
тезисы и т.п.) и систематизацию (расположение в определенной последовательности по частям
работы) материалов.

Рубрикация (деление) должна отвечать логически сопоставимым элементам (пунктам,
параграфам, разделам, главам), отражающим содержание работы.

Написание текста рукописи (набор на электронном носителе) – достаточно сложная
часть самостоятельной работы. Переписывание и компиляция недопустимы. Текст пишется
самостоятельно на основе творческого анализа отобранных материалов.

В завершающей стадии должно быть обеспечено единство стиля изложения, работа не
должна восприниматься как совокупность отдельных материалов (информации). Для того,
чтобы сделать работу завершенной логически, возможно использование некоторых
технических приемов: выводов в конце глав, вводных и соединяющих фраз, «подчеркиваний»,
введения дополнительных рубрикаций.

Проверка орфографии и пунктуации является обязательной частью выполнения работы.
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Приложение 1. Аннотация
рабочей программы дисциплины

АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ

Дисциплина «Межкультурные коммуникации: Россия - тюркский мир» реализуется на
факультете Востоковедения и социально-коммуникативных наук кафедрой культуры мира и
демократии.

Цель дисциплины – сформировать систему знаний и выработать основные навыки и
умения, необходимые для освоения практик общения в мультикультурных, полиэтнических и
поликонфессиональных обществах.

Задачи дисциплины:
1) знакомство с историей возникновения и теоретическими основами направления

«межкультурная коммуникация»;
2) овладение дискурсом данного направления, его основными терминами и концептами;
3) формирование умений, навыков, способностей межкультурного общения, преодоления

культурных барьеров и адекватного понимания средств и правил межкультурной
коммуникации;

4) развитие способностей рефлексивного и толерантного отношения к культурным
различиям, к иным формам культурной идентичности и культурного поведения.

Дисциплина реализуется на английском языке.
Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций:
ПК-4. Способен организовывать работу исполнителей, принимать решение в организации

туристской деятельности, в том числе с учетом социальной политики государства
ПК-4.1. Осуществляет подбор персонала туристского предприятия в соответствии с

профессиональными задачами деятельности в результате освоения дисциплины обучающийся
должен:

Знать:
- структуру (средства, стили) межкультурной коммуникации;
- закономерности освоения «чужой» культуры и механизм межкультурного понимания;
- особенности, причины и способы преодоления межкультурных конфликтов;
Уметь:
- моделировать ситуации достижения консенсуса и согласованности позиций в процессе

межкультурных коммуникаций;
- выявлять конкретные возможности и особенности осуществления диалога в различных

сферах социальной и политической жизни и в мультикультурной среде.
Владеть:
- навыками управления конфликтными ситуациями;
- навыками ведения диалога, переговоров и обмена мнениями;
-навыками согласования позиций, в случае их несовпадения;
-методами и приемами предупреждения конфликтов в мультикультурной среде и малых

социальных группах.
По дисциплине предусмотрена промежуточная аттестация в форме экзамена.
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 зачетных единицы.


